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Навуковыя паведамленніСТРУКТУРНА-СЕМАНТЫЧНЫЯ СРОДКІ ВЫРАЖЭННЯ ПРЫНАЛЕЖНАСЩУ ФРАНЦУЗСКАЯ I БЕЛАРУСКАЙ МОБАХ
УДК 811.133.1:811.161.3
У артикуле аналізуюцца структурна-семантычныя сродкі виражання пасесіунасці у французскай і беларускай 

мовах. У абедзвюх мовах прыналежнасць выражаецца з дапамогай пэуных сінтаксічних структур (субстантыуных 
і ад'ектыуных), лексічньїх сродкау, дзе дзеяслоу адыгрывае галоуную ролю, а таксама словаутваральных сродкау.

Ключавыя словы: пасесіунасць, сінтаксічная структура, прыналежныя дзеясловы, словаутваральныя конструк
ций атрыбутыуныя сродкі.

This article deals with the constructive and semantic means of belonging in French and Belorussian language.The 
category of possessiveness in French and Belorussian language is expressed in different ways: with the help of certain 
syntactic constructs, substantives and adjectives, by the lexical means, where verbs play principal role, and also with the 
help of word-formative means.

У апошні час значна узрасла увага лінгвістау 
да даследавання розных моуных катэгорый. Тая 
ці іншая моуная катэгорыя уяуляе сабой вы- 
нік абагульнення канкрэтнай, звичайна адной, 
уласцівасці катзгорьіі. Катэгорыя прыналеж- 
насці (лац. possesio ‘валоданне’) - тэта універ- 
сальнае паняцце, якое функцыянуе у розных 
мовах. З’ява пасесіунасці адлюстроувае адносі
ньї прьіналежнасці, што існуюць у аб’ектыунай 
рзчаіснасці.

Вывучэннем праблемы пасесіунасці у роз
ных нацыянальных мовах займаліся навукоу- 
цы Д. Вайс, Т. Іванова, А. Галавачова, Д. Лаёнз, 
Ю. Пашаліу, А.-М. Спаног, С. Мароз, І. Гліннік.

Мэта дадзенага артыкула - прааналізаваць 
структурна-семантычныя сродкі выражэння па
сесіунасці у французскай і беларускай мовах.

Большасць даследчыкау-мовазнауцау разу- 
меюць катэгорыю пасесіунасці досьщь широ
ка і уключаюць у яе склад адносіньї валодання, 
якія маюць розную семантыку [1, с. 99]. Іншьія, 
у прьіватнасці К. Чынчлей, мяркуюць, што цзн- 
тральная ідзя для катзгорьіі пасесіунасці - зна- 
чэнне уласна валодання [2, с. 101]. Д. Вайс лі- 
чьщь, што трзба адрозніваць “моцную”, ці “са- 
праудную”, пасесіунасць (пасзсар - уладальнік 
прадмета) ад “слабой” (пасзсар кантралюе прад- 
мет) [3, с. 283, 285].

Значзнне пасесіунасці можа выражацца роз- 
наузроуневьімі моуньїмі сродкамі, набор якіх для 
кожнай мовы індьівідуальньї. Як у французскай, 
так і у беларускай мове прыналежнасць мае ба
таты змест і адлюстроуваецца на лексічньїм, сло- 
ваутваральным і сінтаксічньїм узроунях.

1. Лексічньїя сродкі выражэння пасесіуньїх 
адносін.

Асноуны сродак лексічнага выражэння пры- 
належных адносін - дзеясловы. Адрозніваюць 
дзеясловы, якія адлюстроуваюць пасесіуньїя 
адносіньї статычна (avoir, posseder, jouir) і ди

намічна (beneficier, disposer, etre doue, -e). Парау- 
наем значзнне дзеяслова jouir, які азначае “avoir 
la possesion d’un bien, le benefice d’un avantage 
materiel ou moral” [4], і дзеяслова disposer “placer 
des personnes, arranger des objets dune certaine 
maniere” [4]. У адрозненне ад дзеясловау, што 
выказваюць пасесіуньїя значенні у статычным 
аспекце, дьінамічньїя пасесіуньїя дзеясловы 
з’яуляюцца лімітаваньїмі у часе.

У беларускай мове пасесіуньїя дзеясловы 
статычнага тыпу - мецъ, валодацъ, размяшчацъ. 
Дьінамічньїя пасесіуньїя дзеясловы складаюць 
некалькі груп у залежнасці ад характару вало
дання паміж суб’єктам і аб’ектам, а таксама па 
ступені удзелу у дачьіненні да іншай асобы:

1) канструкцьіі з некаузатьіуньїмі пасесіуньї- 
мі дзеясловамі (браць, запазычыць, набываць, 
аддаць, губляць), якія маюць значзнне ‘набыван- 
ня’ ці ‘страты’;

2) канструкцьіі з каузатьіуньїмі пасесіуньїмі 
дзеясловамі (надацъ, перадаць, атрымаць, па- 
дарыцъ, пазбавіць), якія маюць значзнне ‘атры- 
мання’ ці ‘пазбаулення’;

3) канструкцьіі кампенсавальнай прыналеж- 
насці, якія знаходзяцца на стыку некаузатыу- 
ных і каузатыуных канструкцый. У канструк- 
цыях гэтага тыпу адлюстроуваецца сітуацьія, 
у якой суб’єкт, набываючы штосьці, адначасна 
нешта губляе, і наадварот (памяняцъ, прадаць, 
купіць).

I у французскай, і у беларускай мовах па
сесіуньїя адносіньї таксама могуць перадавац- 
ца назоунікамі. їх можна падзяліць на тры ас- 
ноуныя трупы:

1) канкрэтныя назоунікі, якія называюць 
уладальніка (статычны аспект), донара і адре
сата (дьінамічньї аспект) па іх дачьіненні да па- 
сесіунай сітуацьіі. Агульная рыса такіх іменау - 
наяунасць рэлятыунай семы: фр. un possesseur, 
un alienataire-, бел. гаспадар, гаспадыня і да т. п.;
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2) канкрэтныя назоунікі, якія называюць 
аб’ект валодання па яго дачьіненні да пасесіунай 
сітуацьіі. При гэтым назвы аб’ектау статычнай 
пасесіунай канструкцый як правіла, не з’яуля- 
юцца вьітворньїмі ад дзеясловау (фр. ип bien, 
ипе fortune; бел. маёмасцъ, спадчына); тады як 
іменьї аб’ектау дьінамічнай канструкцьй часта 
маюць дзеяслоунае паходжанне (фр. ипе achat, 
ип don; бел. купля, набытак, падарунак);

3) абстрактный назоунікі, якія адлюстроува- 
юць прыналежную сітуацьпо у цэлым (фр. ипе 
cession, ип vol; бел. валоданне, крадзеж). Такія 
назоунікі - сродак выражэння пасесіунай сітуа- 
цьіі у выглядзе непрэдыкатыунай канструкцьй. 
У французскай мове болыпасць назоунікау гэ- 
тага класа - аддзеяслоуныя (напр., le metayage). 
Агульная прыкмета пасесіуньїх назоунікау - 
сінсемантьічнасць, яны “абазначаюць аб’ект... 
па сувязі з іншьім аб’ектам” [3, с. 56] і патрабу- 
юць далучэння залежных слоу.

Пасесіуньїя адносіньї могуць быць перада- 
дзены з дапамогай прьіметнікау. Да пасесіуньїх 
прьіметнікау адносяцца: фр. avare, riche / pauvre, 
бел. прагны, багаты / бедны і інш. Маюцца на 
увазе прьіметнікі, якія паказваюць або харак- 
тар валодання, або якасці чалавека, які валодае 
якой-небудзь маёмасцю.

Прьіметнікі, што удзельнічаюць у фарміра- 
ванні пасесіуньїх канструкцый, можна падзя- 
ліць на дзве трупы:

1) якія вызначаюць характар прыналежных 
адносін (фр. ргорге, бел. асабістьі). Такія пры- 
метнікі з’яуляюцца маркёрам! пасесіуньїх ад
носін (ип terrain prive) ці удакладняюць пасесіу
ньїя адносіньї, выражаныя іншьімі сродкамі (sa 
ргорге maison);

2) якія дапускаюць аб’ектную пазіцьію [фр. 
ипе dame munie de gants (< типіг), бел. гадзю
чы хвост]. Гэтыя прьіметнікі - недзеяслоунага 
паходжання, яны могуць праяуляць пасесіунае 
значэнне толькі у кантэксце.

2. Словаутваральны спосаб выражэння 
прыналежных адносін.

Параунальна з вялікай колькасцю лексічньїх 
і сінтаксічньїх сродкау выражэння пасесіунасці 
французская і беларуская мовы маюць няшмат 
словаутваральных сродкау выражэння прына- 
лежнасці.

Пасесіуньїя адносіньї могуць быць створаны 
з дапамогай словаутваральных марфем, што да- 
лучаюцца да імя суб’єкта ці аб’екта. Вьінікам сло- 
ваутварзння у французскай мове можа быць на
зоунік (ип bistrotier, ungaragiste) і дзеяслоу (devenir, 
accelerer), у абедзвюх мовах - прьіметнік (фр. 
lumineux, vertueux, бел. суседскі, паляиіуцкі).

У французскай мове пасесіуньїя суб’ектна- 
аб’ектныя адносіньї могуць перадавацца з дапа

могай суфіксау -al / -еі, -іеп, -аіге, -ique. У бела
рускай - з дапамогай суфіксау -оу (-ёу) / -ау, -еу, 
-ін (-ын). Даследчык Д. Вайс лічьщь суфіксьі -аі 
і -еі сінанімічньїмі [3, с. 38]. Ён піша, што гэтыя 
суфіксьі рэдка ужываюцца у канструкцыях са 
значэннем рэальнай прьіналежнасці. Суфіксьі 
-al і -el утвараюць прьіметнікі галоуным чьінам 
ад назоунікау, якія абазначаюць неадушаулёныя 
прадметы, рэдка ад імбнау уласных. Утварэнне 
прьіметнікау з гзтьімі суфіксамі ад назоунікау, 
якія абазначаюць адушаулёныя прадметы (звя- 
роу, птушак), - малапрадуктыунае.

3. Сінтаксічньї спосаб выражэння прына- 
лежнасці.

Ён перадаецца з дапамогай спецыяльных сін
таксічньїх канструкцый: атрыбутыуных, прэды- 
катыуных і аб’ектных. Напрыклад, у француз
скай мове існуюць мадзлі з прыналежным дэ- 
тзрмінатьівам або з прьіназоунікам de (Lafumee 
des braseros selevait au-dessus des tentes [5, p. 11]), 
элементы якіх, выкарыстаныя па-за гэтай канс- 
трукцыяй, не валодаюць значэннем пасесіу
насці.

У абедзвюх мовах кампаненты атрыбутыунага 
пасесіунага словазлучэння дапасуюцца у родзе, 
ліку і склоне: фр. II у avait les hommes, enveloppes 
dans leurs manteaux de laine, leurs visages masques 
par le voile bleu [5, c. 12], бел. Голас яго пасля сну 
быу нямоцны, вьісільвацца яму не хацелася, і єн 
як бы памагау сабе лянівьім, але звонкім ляскам 
пугі [6, с. 3]. Як бачым, прыналежныя займен- 
нікі у складзе атрыбутыуных словазлучзнняу 
не толькі замяшчаюць суб’єкт, але і метанімічна 
рзпрззентуюць яго асноуныя функцьіі, выяуля- 
ючы такім чынам утрыманне сувязі суб’єкта з 
прадметнай сітуацьіяй.

Асаблівую цікавасць як у французскай, так і 
у беларускай мове уяуляюць атрыбутыуныя па
сесіуньїя канструкцьй. Асноуныя лексіка-гра- 
матычныя паказчьікі прьіналежнасці у атрыбу
тыуных словазлучэннях - прыналежныя зай- 
меннікі, прыналежныя і адносныя прьіметнікі 
і назоунікі у форме роднага склону у значзнні 
пасэсара.

Семантычная функцыя суб’єкта, імплікава- 
нага прыналежным займеннікам, можа удаклад- 
няцца ці ускладняцца за кошт выкарыстання 
прьіметніка у якасці азначэння у структуры 
займеннікавага словазлучэння. У прьіватнасці, 
прьіметнік уласны уносіць у семантыку слова
злучэння значэнне узмацнення. Напрыклад: фр. 
Ils avaient leurs propres hameaux [5, p. 17], бел. Ён 
меу свой уласны кавалак зямлі [6, с. 53]. Асаб- 
лівасць прыналежных займеннікау у абедзвюх 
мовах - яны суадносяць іменную групу з кан- 
тэкстам ці сітуацьіяй пры дапамозе указания 
на актант.
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У прааналізаваньїх атрыбутыуных сродках 
выражения прьіналежнасці як у французскай, 
так і у беларускай мове сустрзліся наступныя 
камбінацьіі пар элементау (пасэсар - аб’ект пры- 
належнасці), з якімі звязаны вызначаныя тыпы 
пасесіуньїх адносін:

1) антрапонім - адушаулёны назоунік (сацы- 
яльныя адносіньї паміж людзьмі): фр. lefrere de 
Nour, бел. Васілева маці;

2) антрапонім - неадушаулёны назоунік 
(напр., ‘прадукт дзейнасці - дзеяч’): фр. les armes 
de Ma el Al'nine, бел. Ганніна хустачка;

3) антрапонім - частка цела: фр. le visage de 
Nour, бел. Ганнін твар;

4) частка цела - абстрактны назоунік (адносі
ньї уласна прьіналежнасці): фр. la sourire de son 
visage, бел. чарната зрэнак;

5) заонім - частка цела: фр. les pattes des 
chameaux, бел. гадзючы хвост;

6) заонім - неадушаулёны назоунік: фр. le 
taniere du castor, бел. асінае гняздо;

7) абстрактны назоунік - заонім: фр. le vol 
dun oiseau, бел. палёт пчалы;

8) адушаулёны назоунік - абстрактны на
зоунік (напр., прыналежнасць апрадмечаных 
якасных прыкмет, унутраных станау, псіхічньїх 
маніфестацьій, аб’ектау унутранага свету): фр. 
la prevoyance de son рёге, бел. матчына увага;

9) неадушаулёны назоунік - неадушаулёны 
назоунік (напр., ‘дзеянне - аб’ект дзеяння’): фр. 
la hampe d’un drapeau, бел. зруб калодзежа;

10) абстрактны назоунік - неадушаулёны на
зоунік: фр. I’aridite du desert, бел. прыгажосцъ вяс- 
ны.

Праведзены аналіз паказвае, што і у фран
цузскай, і у беларускай мове існуюць розныя 
тыпы пасесіуньїх атрыбутыуных канструкцый: 
словазлучзнні з займеннікамі (фр. ses doigts, бел. 
яго бацька), словазлучзнні з назоунікамі у фор
ме роднага склону (фр. le sable des dunes, бел. бу- 
Ьучае гэтых людзей). Пасесіуньїя атрыбутыуныя 
канструкцьіі з прьіметнікамі ёсць толькі у бела
рускай мове (дзедава хата).

У абедзвюх мовах вылучаюцца так званыя 
другасныя, атрыбутыуныя сродкі выражэн- 
ня. Сярод іх пасесіуньїя канструкцьіі з форма- 
мі ускосных склонау з прьіназоунікамі: “de I ад 
+ родны склон пасэсара” (фр. les nouvelles des 
proches, бел. лістьі ад сыноу і братоу); “sans / 
без + родны склон аб’екта пасесіунасці” (фр. 1а 
personne sans la patrie, бел. чалавек без рукі); “да 
+ родны склон аб’екта пасесіунасці” (бел. пры- 
еязаны да плоту) і інш.

Можна зрабіць выснову, што пасесіунасць ад- 
носіцца да лінгвістьічньїх паняццяу, даследаван- 
не якіх дазваляе больш грунтоуна уявіць моуную 
карціну свету носьбітау мовы, бо тыпы пасесіу

ньїх канструкцый адлюстроуваюць асаблівасці 
сувязяу, што існуюць як у пазамоунай рзчаіснас- 
ці, так і у мьісленні.

Прыналежныя адносіньї выражаюцца як у 
французскай, так і у беларускай мове наступны- 
мі спосабамі: 1) сінтаксічньїм спосабам, г. зн. з 
дапамогай сінтаксічньїх канструкцый; 2) лексіч- 
ным спосабам: дзеясловамі, назоунікамі, пры- 
метнікамі; 3) з дапамогай словаутварзння.

У абедзвюх мовах максімальна прадуктыуныя 
сінтаксічньїя сродкі выражэння пасесіуньїх ад
носін і, адпаведна, малую прадуктыунасць маюць 
словаутваральныя сродкі. У французскай мове 
найбольш распаусюджаны канструкцьіі, якія 
рэпрэзентуюць сінтаксічньї спосаб пасесіуньїх 
адносін - канструкцьіі з прьіназоунікамі а I de.

Як і у беларускай, у французскай мове лек- 
січньїя сродкі выражэння пасесіуньїх адносін 
могуць быць падзелены на дзве трупы: лексе
мы, якія статычна прэзентуюць прыналежную 
сітуацьію, і лексемы, якія паказваюць пасесіу- 
ную сітуацьію дьінамічна. Асноуньїмі сродка- 
мі лексічнага адлюстравання прыналежных ад
носін з’яуляюцца дзеясловы.

Словаутваральныя сродкі выражэння пры- 
належнасці ужываюцца абмежавана. У абе
дзвюх мовах выкарыстоуваюцца спецыяльныя 
суфіксьі для выражэння валодання і прыналеж- 
насці. Асаблівьім чынам утвараюцца пасесіу
ньїя словаутворныя канструкцьіі з нерухомым 
аб’ектам - як аб’ектыуныя, так і субстантыуныя. 
Дзеяслоунае словаутварэнне з пасесіуньїм зна- 
чэннем абмяжоуваецца дьінамічньїмі пасесіу- 
ньімі дзеясловамі са значэннем набыцця І ад- 
чужэння.
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